
ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2016/2231 

z 12. decembra 2016, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2010/788/SZBP o reštriktívnych opatreniach voči Konžskej 
demokratickej republike 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 29, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1)  Rada 20. decembra 2010 prijala rozhodnutie 2010/788/SZBP (1). 

(2)  Rada 17. októbra 2016 prijala závery, v ktorých vyjadruje hlboké znepokojenie nad politickou situáciou 
v Konžskej demokratickej republike (ďalej len „KDR“). Najmä ostro odsúdila akty extrémneho násilia, ku ktorým 
došlo 19. – 20. septembra v Kinshase, a pritom skonštatovala, že tieto akty ďalej vyostrili patovú situáciu 
v krajine v dôsledku toho, že sa v rámci ústavnej lehoty, teda do 20. decembra 2016, nepodarilo vyhlásiť 
prezidentské voľby. 

(3)  Rada vyzdvihla, že vláda KDR sa musí v záujme vytvorenia prostredia priaznivého pre vedenie dialógu 
a usporiadanie volieb jasne zaviazať, že bude zabezpečovať dodržiavanie ľudských práv a zásad právneho štátu 
a musí zastaviť každé využívanie systému súdnictva ako politického nástroja. Vyzvala tiež všetky zúčastnené 
strany, aby odmietli používanie násilia. 

(4)  Rada tiež uviedla, že je pripravená využiť všetky prostriedky, ktoré má k dispozícii, vrátane reštriktívnych 
opatrení voči osobám, ktoré sú zodpovedné za závažné porušovanie ľudských práv, podnecujú k násiliu alebo 
bránia konsenzuálnemu a pokojnému riešeniu krízy, ktoré rešpektuje vôľu ľudu KDR zvoliť si svojich zástupcov. 

(5)  Rozhodnutie 2010/788/SZBP by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(6)  Na vykonanie určitých opatrení je potrebná ďalšia činnosť Únie, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Rozhodnutie 2010/788/SZBP sa mení takto:  

1. Článok 3 sa nahrádza takto: 

„Článok 3 

1. Reštriktívne opatrenia ustanovené v článku 4 ods. 1 a článku 5 ods. 1 a 2 sa vzťahujú na osoby a subjekty 
označené sankčným výborom za ich účasť na činnostiach alebo poskytovanie podpory činnostiam, ktoré ohrozujú 
mier, stabilitu alebo bezpečnosť KDR. Sem patria: 

a)  činnosti, ktoré porušujú zbrojné embargo a súvisiace opatrenia uvedené v článku 1; 

b)  vedúci politickí a vojenskí predstavitelia zahraničných ozbrojených skupín pôsobiacich v KDR, ktorí bránia 
odzbrojeniu a dobrovoľnej repatriácii alebo presídleniu bojovníkov, ktorí patria k týmto skupinám; 
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(1) Rozhodnutie Rady 2010/788/SZBP z 20. decembra 2010 o reštriktívnych opatreniach voči Konžskej demokratickej republike 
a o zrušení spoločnej pozície 2008/369/SZBP (Ú. v. EÚ L 336, 21.12.2010, s. 30). 



c)  vedúci politickí a vojenskí predstavitelia konžských milícií vrátane tých, ktorí sú podporovaní zo zahraničia, ktorí 
bránia účasti svojich bojovníkov v procese odzbrojenia, demobilizácie a reintegrácie; 

d) osoby alebo subjekty, ktoré verbujú alebo využívajú deti v ozbrojených konfliktoch v KDR v rozpore s uplatni­
teľným medzinárodným právom; 

e)  osoby alebo subjekty zapojené do plánovania, riadenia alebo páchania činov v KDR, ktoré predstavujú 
porušovanie alebo zneužívanie ľudských práv alebo prípadne porušovanie medzinárodného humanitárneho práva, 
vrátane činov zahŕňajúcich útoky na civilné obyvateľstvo vrátane jeho zabíjania, mrzačenia, znásilňovania alebo 
vystavovania inému sexuálnemu násiliu, únosov, núteného vysídľovania, ako aj útoky na školy a nemocnice; 

f)  osoby alebo subjekty, ktoré bránia distribúcii humanitárnej pomoci alebo prístupu k nej v KDR; 

g)  osoby alebo subjekty, ktoré prostredníctvom nezákonného využívania prírodných zdrojov vrátane zlata alebo 
voľne žijúcich zvierat alebo produktov pochádzajúcich z voľne žijúcich zvierat alebo obchodovania s nimi 
podporujú osoby alebo subjekty vrátane ozbrojených skupín alebo zločineckých sietí, ktoré sú zapojené do 
destabilizačných činností v KDR; 

h)  osoby alebo subjekty, ktoré konajú v mene označenej osoby alebo subjektu, alebo na základe pokynov takejto 
osoby či subjektu, alebo osoby alebo subjekty, ktoré konajú v mene subjektu, ktorý vlastní alebo kontroluje 
označená osoba alebo subjekt, alebo na základe pokynov takéhoto subjektu; 

i)  osoby alebo subjekty, ktoré plánujú, riadia alebo finančne podporujú útoky na príslušníkov MONUSCO alebo na 
personál Organizácie Spojených národov alebo sa na týchto útokoch zúčastňujú; 

j)  osoby alebo subjekty, ktoré označenej osobe alebo subjektu poskytujú finančnú, materiálnu alebo technologickú 
podporu, tovar alebo služby. 

Zoznam príslušných osôb a subjektov, na ktoré sa vzťahuje tento odsek, sa uvádza v prílohe I. 

2. Reštriktívne opatrenia ustanovené v článku 4 ods. 1 a článku 5 ods. 1 a 2 sa vzťahujú na osoby a subjekty, 
ktoré: 

a)  v súvislosti s voľbami v KDR bránia konsenzuálnemu a mierovému riešeniu, a to aj prostredníctvom násilných 
činov, represie alebo podnecovania k násiliu, alebo podkopávaním právneho štátu; 

b)  sa podieľajú na plánovaní, riadení alebo páchaní činov, ktoré predstavujú závažné porušovanie alebo zneužívanie 
ľudských práv v KDR; 

c)  sú spriaznené s osobami alebo subjektmi uvedenými v písmenách a) a b); 

ktoré sú uvedené v prílohe II.“  

2. Článok 4 sa nahrádza takto: 

„Článok 4 

1. Členské štáty prijmú opatrenia potrebné na to, aby osobám uvedeným v článku 3 zabránili vstúpiť na svoje 
územie alebo cezeň prechádzať. 

2. Odsek 1 nezaväzuje členský štát k tomu, aby svojim vlastným štátnym príslušníkom odmietol vstup na svoje 
územie. 

3. Odsek 1 tohto článku sa so zreteľom na osoby uvedené v článku 3 ods. 1 neuplatňuje: 

a)  ak sankčný výbor vopred a od prípadu k prípadu určí, že vstup alebo prechod cez územie je odôvodnený na 
základe humanitárnej potreby vrátane náboženských povinností; 

b) ak sankčný výbor dospeje k záveru, že udelenie výnimky by pomohlo naplniť ciele príslušných rezolúcií Bezpeč­
nostnej rady Organizácie Spojených národov, ktorými sú nastolenie mieru a národné zmierenie v KDR a stabilita 
v regióne; 

c)  ak sankčný výbor vopred a od prípadu k prípadu povolí prechod osôb, ktoré sa vracajú na územie štátu, ktorého 
sú štátnymi príslušníkmi, alebo ktoré sa zapájajú do úsilia o to, aby páchatelia závažných prípadov porušenia 
ľudských práv alebo medzinárodného humanitárneho práva boli postavení pred spravodlivosť; alebo 

d)  ak je takýto vstup alebo prechod potrebný na účely súdneho konania. 
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V prípadoch, v ktorých podľa tohto odseku členský štát udeľuje povolenie na vstup na svoje územie alebo prechod 
cez svoje územie osobám určeným sankčným výborom, sa toto povolenie obmedzí len na účel, na ktorý bolo 
udelené, a na osoby, ktorých sa týka. 

4. Odsekom 1 tohto článku nie sú so zreteľom na osoby uvedené v článku 3 ods. 2 dotknuté prípady, v ktorých je 
členský štát viazaný záväzkom medzinárodného práva, a to: 

a)  ako hostiteľská krajina medzinárodnej medzivládnej organizácie; 

b)  ako hostiteľská krajina medzinárodnej konferencie zvolanej Organizácie Spojených národov alebo pod jej záštitou; 

c)  podľa mnohostrannej dohody, ktorou sa priznávajú výsady a imunity; alebo 

d)  na základe Zmluvy o zmierení z roku 1929 (Lateránska dohoda), ktorú uzavrela Svätá stolica (Vatikánsky mestský 
štát) a Taliansko. 

5. Odsek 4 sa vzťahuje aj na prípady, ak je členský štát hostiteľskou krajinou Organizácie pre bezpečnosť 
a spoluprácu v Európe (OBSE). 

6. Ak členský štát udelí výnimku podľa odseku 4 alebo 5, informuje o tom náležite Radu. 

7. Členské štáty môžu so zreteľom na osoby uvedené v článku 3 ods. 2 udeliť výnimky z opatrení uložených 
podľa odseku 1 tohto článku, ak je vycestovanie odôvodnené naliehavou humanitárnou potrebou alebo účasťou na 
medzivládnych zasadnutiach a na zasadnutiach, ktoré podporuje alebo organizuje Európska únia alebo ktoré 
organizuje členský štát vykonávajúci predsedníctvo v OBSE a na ktorých sa vedie politický dialóg, ktorým sa priamo 
podporujú politické ciele reštriktívnych opatrení vrátane demokracie, ľudských práv a právneho štátu v KDR. 

8. Členský štát, ktorý si želá udeliť výnimky uvedené v odseku 7, to písomne oznámi Rade. Výnimka sa považuje 
za udelenú, ak jeden alebo viac členov Rady nevznesie písomne námietku do dvoch pracovných dní od doručenia 
oznámenia o navrhovanej výnimke. V prípade, že jeden alebo viacerí členovia Rady vznesú námietku, môže o udelení 
navrhovanej výnimky kvalifikovanou väčšinou rozhodnúť Rada. 

9. Ak členský štát povolí osobám uvedeným na zozname v prílohe II vstup na svoje územie alebo prechod cezeň 
podľa odsekov 4, 5, 6, 7 alebo 8, toto povolenie sa obmedzí výhradne na účel, na ktorý sa udeľuje, a na osoby, 
ktorých sa priamo týka.“  

3. Článok 5 sa nahrádza takto: 

„Článok 5 

1. Všetky finančné prostriedky, ostatné finančné aktíva a hospodárske zdroje vo vlastníctve alebo pod priamou 
alebo nepriamou kontrolou osôb alebo subjektov uvedených v článku 3 alebo v držbe subjektov, ktoré vlastnia alebo 
priamo či nepriamo ovládajú tieto osoby alebo akékoľvek osoby alebo subjekty uvedené v prílohách I a II, ktoré 
konajú v ich mene alebo na ich príkaz, sa zmrazujú. 

2. Osobám alebo subjektom uvedeným v odseku 1 ani v ich prospech sa nedajú priamo alebo nepriamo 
k dispozícii žiadne finančné prostriedky, iné finančné aktíva ani hospodárske zdroje. 

3. Členské štáty môžu so zreteľom na osoby a subjekty uvedené v článku 3 ods. 1 povoliť výnimky z opatrení 
uvedených v odsekoch 1 a 2 v súvislosti s finančnými prostriedkami, inými finančnými aktívami a hospodárskymi 
zdrojmi, ktoré sú: 

a)  nevyhnutné na základné výdavky vrátane platieb za potraviny, nájomné alebo hypotéku, lieky a lekárske ošetrenie, 
dane, platby poistného a poplatky za verejné služby; 

b)  určené výlučne na úhradu primeraných honorárov a náhradu vzniknutých výdavkov súvisiacich s poskytovaním 
právnych služieb; 
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c)  určené výlučne na úhradu poplatkov alebo nákladov za služby za bežné vedenie alebo správu zmrazených 
finančných prostriedkov alebo iných finančných aktív a hospodárskych zdrojov v súlade s vnútroštátnym právom; 

d)  potrebné na mimoriadne výdavky po oznámení dotknutým členským štátom sankčnému výboru a po schválení 
sankčným výborom; alebo 

e)  predmetom súdneho, správneho alebo arbitrážneho záložného práva alebo rozsudku, pričom v tomto prípade sa 
môžu finančné prostriedky, ostatné finančné aktíva a hospodárske zdroje použiť na uspokojenie pohľadávok 
zabezpečených týmto záložným právom alebo rozsudkom za predpokladu, že záložné právo alebo rozsudok 
existuje pred určením dotknutej osoby alebo subjektu sankčným výborom, a nie je v prospech osoby ani subjektu 
uvedeného v článku 3, po tom, ako to dotknutý členský štát oznámi sankčnému výboru. 

4. Výnimky uvedené v odseku 3 písm. a), b) a c) sa môžu urobiť potom, ako dotknutý členský štát oznámi 
sankčnému výboru svoj zámer povoliť prípadný prístup k takýmto finančným prostriedkom, ostatným finančným 
aktívam a hospodárskym zdrojom a ak sankčný výbor do štyroch pracovných dní od tohto oznámenia neprijme 
rozhodnutie o zamietnutí. 

5. Príslušný orgán členského štátu môže so zreteľom na osoby a subjekty uvedené v článku 3 ods. 2 povoliť 
uvoľnenie určitých zmrazených finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov alebo sprístupnenie určitých 
finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov za podmienok, ktoré považuje za vhodné, a potom, ako 
dospeje k záveru, že dané finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sú: 

a)  potrebné na uspokojenie základných potrieb osôb a subjektov a nezaopatrených rodinných príslušníkov týchto 
fyzických osôb vrátane platieb za potraviny, nájom alebo hypotéku, lieky a lekárske ošetrenie, úhrady daní, 
poistného a poplatkov za verejné služby; 

b)  určené výlučne na úhradu primeraných honorárov a náhradu vzniknutých výdavkov súvisiacich s poskytovaním 
právnych služieb; 

c)  určené výlučne na úhradu poplatkov alebo nákladov na služby spojené s bežným vedením alebo správou 
zmrazených finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov; alebo 

d)  potrebné na mimoriadne výdavky pod podmienkou, že príslušný orgán oznámil príslušným orgánom ostatných 
členských štátov a Komisii aspoň dva týždne pred udelením povolenia dôvody, na základe ktorých sa domnieva, 
že by osobitné povolenie malo byť udelené. 

Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu o všetkých povoleniach udelených podľa tohto 
odseku. 

6. Odchylne od odsekov 1 a 2 môžu príslušné orgány členského štátu povoliť uvoľnenie určitých zmrazených 
finančných prostriedkov alebo hospodárskych zdrojov v súvislosti s osobami a subjektmi uvedenými v prílohe II, ak 
sú splnené tieto podmienky: 

a)  na finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa vzťahuje arbitrážne rozhodnutie, ktoré bolo vydané pred 
dátumom zaradenia osoby alebo subjektu do prílohy II, alebo sa na ne vzťahuje súdne alebo správne rozhodnutie 
vydané v Únii alebo súdne rozhodnutie vykonateľné v dotknutom členskom štáte pred uvedeným dátumom alebo 
po ňom; 

b)  finančné prostriedky alebo hospodárske zdroje sa použijú výlučne na uspokojenie pohľadávok zabezpečených 
takýmto rozhodnutím alebo uznaných v takomto rozhodnutí za platné, a to v rámci obmedzení stanovených 
príslušnými zákonmi a právnymi predpismi, ktorými sa riadia práva osôb s takýmito pohľadávkami; 

c)  rozhodnutie nie je v prospech osoby alebo subjektu uvedeného v prílohe I alebo II; a 

d)  uznanie takéhoto rozhodnutia nie je v rozpore s verejným poriadkom dotknutého členského štátu. 

Dotknutý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu o všetkých povoleniach udelených podľa tohto 
odseku. 

7. Pokiaľ ide o osoby a subjekty uvedené v prílohe II, možno tiež urobiť výnimky pokiaľ ide o finančné prostriedky 
a hospodárske zdroje, ktoré sú potrebné na humanitárne účely, akými sú napríklad poskytnutie alebo uľahčenie poskytnutia 
pomoci vrátane dodania liekov a potravín alebo prevoz humanitárnych pracovníkov a súvisiaca pomoc, alebo na evakuácie 
z KDR. 
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8. Odsekmi 1 a 2 sa nebráni tomu, aby osoba alebo subjekt uvedené v prílohe II uskutočnili platbu splatnú na 
základe zmluvy uzavretej pred tým, ako boli takáto osoba alebo subjekt zaradené do zoznamu v prílohe, pod 
podmienkou, že príslušný členský štát rozhodol, že príjemcom platby nie je priamo ani nepriamo osoba ani subjekt, 
ktoré sú uvedené v prílohe I alebo II. 

9. Odsek 2 sa nevzťahuje na pripísanie na zmrazené účty: 

a)  úroku ani iných výnosov z týchto účtov; 

b)  platieb splatných na základe zmlúv, dohôd alebo záväzkov, ktoré sa uzavreli alebo vznikli pred dátumom, ku 
ktorému sa na tieto účty vzťahujú reštriktívne opatrenia; alebo 

c)  platieb splatných osobám a subjektom uvedeným v článku 3 ods. 2 podľa súdneho, správneho alebo arbitrážneho 
rozhodnutia vydaného v Únii alebo vykonateľných v dotknutom členskom štáte; 

za predpokladu, že akýkoľvek takýto úrok, iné výnosy alebo platby naďalej podliehajú odseku 1.“  

4. Článok 6 sa nahrádza takto: 

„Článok 6 

1. Rada vykonáva zmeny zoznamu uvedeného v prílohe I na základe rozhodnutí Bezpečnostnej rady Organizácie 
Spojených národov alebo sankčného výboru. 

2. Rada, uznášajúca sa na návrh členského štátu alebo vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci 
a bezpečnostnú politiku, vytvorí zoznam uvedený v prílohe II a vykonáva v ňom zmeny.“  

5. Článok 7 sa nahrádza takto: 

„Článok 7 

1. V prípade, že Bezpečnostná rada Organizácie Spojených národov alebo sankčný výbor zaradia osobu alebo 
subjekt do zoznamu, zaradí Rada takúto osobu alebo subjekt do prílohy I. Rada oznámi svoje rozhodnutie vrátane 
dôvodov zaradenia do zoznamu dotknutej osobe alebo subjektu, a to buď priamo, v prípade, že je ich adresa známa, 
alebo prostredníctvom uverejnenia oznámenia, a poskytne takejto dotknutej osobe alebo subjektu možnosť vyjadriť 
pripomienky. 

2. Rada oznámi rozhodnutie uvedené v článku 6 ods. 2 vrátane dôvodov zaradenia na zoznam dotknutej osobe 
alebo subjektu buď priamo, ak je jej adresa známa, alebo prostredníctvom uverejnenia oznámenia, a poskytne takejto 
osobe alebo subjektu možnosť vyjadriť pripomienky. 

3. Ak sa predložia pripomienky alebo nové zásadné dôkazy, Rada preskúma svoje rozhodnutie a príslušným 
spôsobom informuje dotknutú osobu alebo subjekt.“  

6. Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

1. Príloha I obsahuje aj dôvody zaradenia osôb a subjektov do zoznamu, ktoré poskytla Bezpečnostná rada OSN 
alebo sankčný výbor. 

2. Príloha I obsahuje podľa možnosti aj informácie, ktoré poskytla Bezpečnostná rada Organizácie Spojených 
národov alebo sankčný výbor a ktoré sú potrebné na identifikáciu dotknutých osôb alebo subjektov. V prípade osôb 
môžu tieto informácie zahŕňať mená vrátane pseudonymov, dátum a miesto narodenia, štátnu príslušnosť, číslo 
cestovného pasu a preukazu totožnosti, pohlavie, adresu, ak je známa, a funkciu alebo povolanie. V prípade 
subjektov môžu tieto informácie zahŕňať názvy, dátum a miesto registrácie, registračné číslo a miesto podnikania. 
Príloha I tiež obsahuje dátum označenia Bezpečnostnou radou Organizácie Spojených národov alebo sankčným 
výborom. 

3. V prílohe II sa uvádzajú dôvody zaradenia dotknutých osôb a subjektov do zoznamu. 

4. V prílohe II sa pokiaľ možno uvádzajú aj informácie potrebné na identifikáciu dotknutých osôb alebo 
subjektov. V prípade fyzických osôb môžu tieto informácie zahŕňať mená vrátane prezývok, dátum a miesto 
narodenia, štátnu príslušnosť, číslo cestovného pasu a preukazu totožnosti, pohlavie, adresu, ak je známa, a funkciu 
alebo povolanie. V prípade subjektov môžu tieto informácie zahŕňať názvy, dátum a miesto registrácie, registračné 
číslo a miesto podnikania.“ 
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7. Článok 9 sa nahrádza takto: 

„Článok 9 

1. Toto rozhodnutie sa podľa potreby preskúma, zmení alebo zruší, najmä na základe príslušných rozhodnutí 
Bezpečnostnej rady Organizácie Spojených národov. 

2. Opatrenia uvedené v článku 3 ods. 2 sa uplatňujú do 12. decembra 2017. Ak Rada dospeje k záveru, že jeho 
ciele neboli dosiahnuté, podľa potreby sa obnovia alebo zmenia.“  

8. Príloha k rozhodnutiu 2010/788/SZBP sa premenúva na prílohu I a označenia v uvedenej prílohe sa nahrádzajú 
takto „a) Zoznam osôb uvedených v článku 3 ods. 1“ a „b) Zoznam subjektov uvedených v článku 3 ods. 1“. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 12. decembra 2016 

Za Radu 

predsedníčka 
F. MOGHERINI  
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PRÍLOHA 

Dopĺňa sa táto príloha: 

„PRÍLOHA II 

ZOZNAM OSÔB A SUBJEKTOV UVEDENÝCH V ČLÁNKU 3 ODS. 2 

A. OSOBY  

Meno Informácie o totožnosti Dôvody označenia 
Dátum zara­

denia do 
zoznamu 

1. Ilunga Kampete alias Gaston Hughes Ilunga 
Kampete; alias Hugues Raston 
Ilunga Kampete. 

Narodený 24.11.1964 
v Lubumbashi, vojenské 
identifikačné číslo: 1-64-86- 
22311-29. Štátna príslušnosť 
KDR. 

Ako veliteľ jednotiek Republikánskej 
gardy (GR) Ilunga Kampete bol zodpo­
vedný za nasadenie jednotiek GR do ak­
cie a za ich účasti na neprimeranom 
použití sily a násilnej represie v septembri 
2016 v Kinshase. Z dôvodu svojho po­
stavenia bol preto Ilunga Kampete zapo­
jený do plánovania, riadenia alebo pá­
chania aktov, ktoré predstavujú závažné 
porušenia ľudských práv v KDR. 

12.12.2016 

2. Gabriel Amisi 
Kumba 

alias Gabriel Amisi Nkumba; 
alias „Tango Fort“; alias „Tango 
Four“. 

Narodený 28.5.1964 v Malele, 
vojenské identifikačné číslo:  
1-64-87-77512-30. Štátna 
príslušnosť KDR. 

Veliteľ 1. obrannej zóny konžskej ar­
mády (FARDC), ktorej jednotky sa zú­
častnili na neprimeranom použití sily 
a násilnej represii v septembri 2016 
v Kinshase. Z dôvodu svojho postavenia 
bol preto Gabriel Amisi Kumba zapojený 
do plánovania, riadenia alebo páchania 
aktov, ktoré predstavujú závažné poruše­
nia ľudských práv v KDR. 

12.12.2016 

3. Ferdinand Ilunga 
Luyoyo 

Narodený 8.3.1973 
v Lubumbashi. 

Číslo cestovného pasu: 
OB0260335 (platný od 
15.4.2011 do 14.4.2016). 
Štátna príslušnosť KDR. 

Ako veliteľ poriadkového orgánu Légion 
Nationale d'Intervention Konžskej štátnej 
polície, Ferdinand Ilunga Luyoyo bol 
zodpovedný za neprimerané použitie sily 
a násilnú represiu v septembri 2016 
v Kinshase. Z dôvodu svojho postavenia 
bol preto Ferdinand Ilunga Luyoyo zapo­
jený do plánovania, riadenia alebo pá­
chania aktov, ktoré predstavujú závažné 
porušenia ľudských práv v KDR. 

12.12.2016 

4. Celestin Kanyama alias Kanyama Tshisiku 
Celestin; alias Kanyama 
Celestin Cishiku Antoine, alias 
Kanyama Cishiku Bilolo 
Célestin, alias Esprit de mort. 

Dátum narodenia 4.10.1960 
v Kanange. Štátna príslušnosť 
KDR. Číslo cestovného pasu: 
OB0637580 (platný od 
20.5.2014 do 19.5.2019). 

Dostal schengenské víza 
č. 011518403, vydané 
2.7.2016. 

Ako policajný komisár v Kinshase Cele­
stin Kanyama bol zodpovedný za nepri­
merané použitie sily a násilnú represiu 
v septembri 2016 v Kinshase. Z dôvodu 
svojho postavenia bol preto Celestin Ka­
nyama zapojený do plánovania, riadenia 
alebo páchania aktov, ktoré predstavujú 
závažné porušenia ľudských práv v KDR. 

12.12.2016 
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Meno Informácie o totožnosti Dôvody označenia 
Dátum zara­

denia do 
zoznamu 

5. John Numbi alias John Numbi Banza 
Tambo; alias John Numbi 
Banza Ntambo; alias Tambo 
Numbi. 

Narodený 16.8.1962 
v Jadotville-Likasi-Kolwezi. 
Štátna príslušnosť KDR. 

Bývalý národný inšpektor konžskej štát­
nej polície. John Numbi zostáva naďalej 
významnou postavou, ktorá bola zapo­
jená najmä do kampane násilného zastra­
šovania počas guvernérskych volieb v šty­
roch bývalých katanganských provin­
ciách KDR v marci 2016 a preto je zod­
povedný za bránenie konsenzuálnemu 
a mierovému riešeniu formou volieb 
v KDR. 

12.12.2016 

6. Roger Kibelisa alias Roger Kibelisa 
Ngambaswi. 

Štátna príslušnosť KDR. 

Ako riaditeľ pre vnútorné záležitosti 
v rámci štátnej spravodajskej služby 
(ANR) Roger Kibelisa bol zapojený do 
kampane, do ktorej sa zapájali úradníci 
ANR konajúci voči členom opozície, vrá­
tane svojvoľného zatýkania a väznenia. 
Roger Kibelisa preto ohrozil právny štát 
a bránil konsenzuálnemu a mierovému 
riešeniu formou volieb v KDR. 

12.12.2016 

7. Delphin Kaimbi alias Delphin Kahimbi 
Kasagwe; alias Delphin 
Kayimbi Demba Kasangwe; 
alias Delphin Kahimbi 
Kasangwe; alias Delphin 
Kahimbi Demba Kasangwe; 
alias Delphin Kasagwe 
Kahimbi. 

Narodený 15.1.1969 (alebo: 
15.7.1969) v Kiniezire/Goma. 
Štátna príslušnosť KDR. 
Diplomatický pas číslo: 
DB0006669 (platný od 
13.11.2013 do 12.11.2018). 

Riaditeľ vojenskej spravodajskej služby 
(ex-DEMIAP), ktorá je súčasťou Národ­
ného operačného centra, riadiacej a vel­
iteľskej štruktúry zodpovednej za svoj­
voľné zatýkanie a násilné represie v sep­
tembri 2016 v Kinshase a zodpovedný 
za ozbrojené sily, ktoré sa zúčastnili na 
zastrašovaní a svojvoľnom zatýkaní, 
ktoré bráni konsenzuálnemu a miero­
vému riešeniu formou volieb v KDR. 

12.12.2016  

B. SUBJEKTY“  
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